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Yehoram of the North (3:1-3) 
 

 תנַשְׁבִּ ,ןוֹרמְשֹׁבְּ לאֵרָשְׂיִ-לעַ ךְלַמָ ,באָחְאַ-ןבֶּ םרָוֹהיוִ  א
 הרֵשְׂעֶ-םיתֵּשְׁ ,ךְלֹמְיִּוַ ;הדָוּהיְ ךְלֶמֶ טפָשָׁוֹהילִ ,הרֵשְׂעֶ הנֶֹמשְׁ
 .הנָשָׁ

1 Now Jehoram the son of Ahab began to reign over 
Israel in Samaria in the eighteenth year of Jehoshaphat 
king of Judah, and reigned twelve years. 

 רסַיָּוַ ;וֹמּאִכְוּ ויבִאָכְ אֹל ,קרַ--הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ,ערַהָ השֶׂעֲיַּוַ  ב
 .ויבִאָ השָׂעָ רשֶׁאֲ ,לעַבַּהַ תבַצְּמַ-תאֶ

2 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD; but not like his father, and like his mother; for 
he put away the pillar of Baal that his father had made. 

-לאֵרָשְׂיִ-תאֶ איטִחֱהֶ-רשֶׁאֲ ,טבָנְ-ןבֶּ םעָבְרָיָ תואטֹּחַבְּ קרַ  ג
 }פ{  .הנָּמֶּמִ ,רסָ-אֹל  :קבֵדָּ-

3 Nevertheless he cleaved unto the sins of Jeroboam 
the son of Nebat, wherewith he made Israel to sin; he 
departed not therefrom. {P} 

What sins did he perpetuate? 
1. Metzudos 3:3 

 :בהזה ילגעב .םעברי תואטחב
Why? 

2. Rashi 3:3 

 .םילִגָעֲהָ תאֶ וּדבְעָ ךְכָלְ ,לגֶרֶלָ וּלעֲיַ םאִ דוִדָּ תיבֵלְ הכָלָמְמַּהַ בוּשׁתָ אֹלּשֶׁ הגָאָדְּמִ ,לאֵרָשְׂיִ יכֵלְמַ לכָּ ןכֵוְ .קבֵדָּ 'וֹגוְ םעָבְרָיָ תואטֹּחַבְּ קרַ
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Meisha’s Rebellion (3:4-5) 

 בישִׁהֵוְ ;דקֵנֹ היָהָ ,באָוֹמ-ךְלֶמֶ עשַׁימֵוּ  ד
 ףלֶאֶ האָמֵוּ ,םירִכָּ ףלֶאֶ-האָמֵ לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶלְ
 .רמֶצָ םילִיאֵ

4 Now Mesha king of Moab was a sheep-master; and he rendered 
unto the king of Israel the wool of a hundred thousand lambs, and of 
a hundred thousand rams. 

 ,באָוֹמ-ךְלֶמֶ עשַׁפְיִּוַ ;באָחְאַ תוֹמכְּ ,יהִיְוַ  ה
 .לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶבְּ

5 But it came to pass, when Ahab was dead, that the king of Moab 
rebelled against the king of Israel. 

How did he rebel? 
3. Metzudos 3:4 

 רשא סומע ירבד :)א א סומע( ומכ ,דקונ םשב םהב קסעתמה ארקי ,םידוקנ םבורש לעו ,הברה ןאצ לעב :רמול הצור .דקונ היה
 :םידקונב היה

 :ןתנו רזחו ןתנ :רמול הצר ,בישהו רמא ןכל ,הזה סמה ול הלעה הנש לכבש יפל .בישהו

 

 
4. Meisha Stele 

 
I am Mesha, son of Chemosh-gad,[22] king 
of Moab, the Dibonite. My father reigned 
over Moab thirty years, and I have reigned 
after my father. And I have built this 
sanctuary for Chemosh in Karchah, a 
sanctuary of salvation, for he saved me from 
all aggressors, and made me look upon all 
mine enemies with contempt. Omri was king 
of Israel, and oppressed Moab during many 
days, and Chemosh was angry with his 
aggressions. His son succeeded him, and he 
also said, I will oppress Moab. In my days he 
said, Let us go, and I will see my desire upon 
him and his house, and Israel said, I shall 
destroy it for ever. Now Omri took the land 
of Madeba, and occupied it in his day, 
and in the days of his son, forty years. 
And Chemosh had mercy on it in my 
time. And I built Baal-meon and made 
therein the ditch, and I built Kiriathaim. 
And the men of Gad dwelled in the 
country of Ataroth from ancient times, 
and the king of Israel fortified Ataroth. I 
assaulted the wall and captured it, and killed all the warriors of the city for the well-pleasing of Chemosh and Moab, and I 
removed from it all the spoil, and offered it before Chemosh in Kirjath; and I placed therein the men of Siran, and the men of 
Mochrath. And Chemosh said to me, Go take Nebo against Israel, and I went in the night and I fought against it from the 
break of day till noon, and I took it: and I killed in all seven thousand men, but I did not kill the women and maidens, for I 
devoted them to Ashtar-Chemosh; and I took from it the vessels of Jehovah, and offered them before Chemosh. And the king of 
Israel fortified Jahaz, and occupied it, when he made war against me, and Chemosh drove him out before me, and I took from 
Moab two hundred men in all, and placed them in Jahaz, and took it to annex it to Dibon. 
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The Triple Entente (3:6-10) 

 ;ןוֹרמְשֹּׁמִ--אוּההַ םוֹיּבַּ ,םרָוֹהיְ ךְלֶמֶּהַ אצֵיֵּוַ  ו
 .לאֵרָשְׂיִ-לכָּ-תאֶ ,דקֹפְיִּוַ

6 And king Jehoram went out of Samaria at that time, and 
mustered all Israel. 

 ,רֹמאלֵ הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ טפָשָׁוֹהיְ-לאֶ חלַשְׁיִּוַ ךְלֶיֵּוַ  ז
 ,באָוֹמ-לאֶ יתִּאִ ךְלֵתֵהֲ--יבִּ עשַׁפָּ באָוֹמ ךְלֶמֶ
 ימִּעַכְּ ךָוֹמכָ ינִוֹמכָּ ,הלֶעֱאֶ רמֶאֹיּוַ ;המָחָלְמִּלַ
 .ךָיסֶוּסכְּ יסַוּסכְּ ךָמֶּעַכְ

7 And he went and sent to Jehoshaphat the king of Judah, saying: 
'The king of Moab hath rebelled against me; wilt thou go with me 
against Moab to battle?' And he said: 'I will go up; I am as thou 
art, my people as thy people, my horses as thy horses.' 

 ךְרֶדֶּ ,רמֶאֹיּוַ ;הלֶעֲנַ ךְרֶדֶּהַ הזֶ-יאֵ ,רמֶאֹיּוַ  ח
 .םוֹדאֱ רבַּדְמִ

8 And he said: 'Which way shall we go up?' And he answered: 'The 
way of the wilderness of Edom.' 

 ,םוֹדאֱ ךְלֶמֶוּ ,הדָוּהיְ-ךְלֶמֶוּ לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ ךְלֶיֵּוַ  ט
 הנֶחֲמַּלַ םיִמַ היָהָ-אֹלוְ ;םימִיָ תעַבְשִׁ ךְרֶדֶּ ,וּבּסֹיָּוַ
 .םהֶילֵגְרַבְּ רשֶׁאֲ ,המָהֵבְּלַוְ

9 So the king of Israel went, and the king of Judah, and the king of 
Edom; and they made a circuit of seven days' journey; and there 
was no water for the host, nor for the beasts that followed them. 

 הוָהיְ ארָקָ-יכִּ--הּהָאֲ  :לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ ,רמֶאֹיּוַ  י
-דיַבְּ םתָוֹא תתֵלָ ,הלֶּאֵהָ םיכִלָמְּהַ תשֶׁלֹשְׁלִ
 }ס{  .באָוֹמ

10 And the king of Israel said: 'Alas! for the LORD hath called 
these three kings together to deliver them into the hand of 
Moab.' {S} 
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What day did this happen on? 

5. Metzudos 3:6 

 :ןורמושל עשילא אבש תעב .אוהה םויב

6. Malbim 3:7 
 יב םג יכ ,ךומכ ינומכ רמא ןכלו ,)ש''ייע 'כ םימיה ירבדב ראובמכ( ולפנו טפשוהי לע ומחלו ריעש יבשוי תצקמו םינומעה םע רבחתה באומ עשפ תעב יכ ינומכ
 : ורגתה

 
Why did they suggest the route of Edom? 

7. Ralbag 3:8 

 ביצנה אוהו ויתחת היה יכ םודא ךלמ םע הדוהי ךלמ םש 'יבהו ושיגרי אלש ידכ אוהה ךרדה רחבש ןכתי .םודא רבדמ ךרד רמאיו
 :הדוהי ךלמ וב םשש

 
What was their concern for the lack of water? 

8. Malbim 3:10 
 רוחבל םהל היה אל עבטה ךרדמ יכ ,ולפי ןעמל הרעבנ הצע םבלב ןתנ 'הש הארו ,רשיהו בורקה ךרדמ הטנש המב ושע ליכסהש האר 'ה ארק יכ ההא רמאיו
 ומצעב הזו ,ויתחת היה אל םודאש ,םודא ךרד ךלוה היה אל הרזעל הדוהי ךלמ ארוק היה אל םאש עדי םגו ,ןותלקע ךרד
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Elisha’s Advice (3:11-19) 

 ,הוָהילַ איבִנָ הפֹּ ןיאֵהַ ,טפָשָׁוֹהיְ רמֶאֹיּוַ  אי
 ידֵבְעַמֵ דחָאֶ ןעַיַּוַ ;וֹתוֹאמֵ ,הוָהיְ-תאֶ השָׁרְדְנִוְ
 ,טפָשָׁ-ןבֶּ עשָׁילִאֱ הפֹּ ,רמֶאֹיּוַ ,לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ
 .וּהיָּלִאֵ ידֵיְ-לעַ םיִמַ קצַיָ-רשֶׁאֲ

11 But Jehoshaphat said: 'Is there not here a prophet of the LORD, 
that we may inquire of the LORD by him?' And one of the king of 
Israel's servants answered and said: 'Elisha the son of Shaphat is 
here, who poured water on the hands of Elijah.' 
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 ;הוָהיְ-רבַדְּ ,וֹתוֹא שׁיֵ ,טפָשָׁוֹהיְ ,רמֶאֹיּוַ  בי
 ךְלֶמֶוּ--טפָשָׁוֹהיוִ לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ ,וילָאֵ וּדרְיֵּוַ
 .םוֹדאֱ

12 And Jehoshaphat said: 'The word of the LORD is with him.' So 
the king of Israel and Jehoshaphat and the king of Edom went 
down to him. 

 ילִּ-המַ ,לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ-לאֶ עשָׁילִאֱ רמֶאֹיּוַ  גי
 ;ךָמֶּאִ יאֵיבִנְ-לאֶוְ ,ךָיבִאָ יאֵיבִנְ-לאֶ ךְלֵ--ךְלָוָ
 הוָהיְ ארָקָ-יכִּ לאַ ,לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ ,וֹל רמֶאֹיּוַ
-דיַבְּ םתָוֹא תתֵלָ ,הלֶּאֵהָ םיכִלָמְּהַ תשֶׁלֹשְׁלִ
 .באָוֹמ

13 And Elisha said unto the king of Israel: 'What have I to do with 
thee? get thee to the prophets of thy father, and to the prophets of 
thy mother.' And the king of Israel said unto him: 'Nay; for the 
LORD hath called these three kings together to deliver them into 
the hand of Moab.' 

 רשֶׁאֲ תוֹאבָצְ הוָהיְ-יחַ ,עשָׁילִאֱ רמֶאֹיּוַ  די
-ךְלֶמֶ טפָשָׁוֹהיְ ינֵפְּ ילֵוּל יכִּ ,וינָפָלְ יתִּדְמַעָ
-םאִוְ ,ךָילֶאֵ טיבִּאַ-םאִ--אשֵׂנֹ ינִאֲ ,הדָוּהיְ
 .ךָּאֶרְאֶ

14 And Elisha said: 'As the LORD of hosts liveth, before whom I 
stand, surely, were it not that I regard the presence of Jehoshaphat 
the king of Judah, I would not look toward thee, nor see thee. 

 ,ןגֵּנַמְהַ ןגֵּנַכְּ היָהָוְ ;ןגֵּנַמְ ילִ-וּחקְ ,התָּעַוְ  וט
 .הוָהיְ-דיַ וילָעָ יהִתְּוַ

15 But now bring me a minstrel.' And it came to pass, when the 
minstrel played, that the hand of the LORD came upon him. 

 ,הזֶּהַ לחַנַּהַ השֹׂעָ  :הוָהיְ רמַאָ הכֹּ ,רמֶאֹיּוַ  זט
 .םיבִגֵּ םיבִגֵּ

16 And he said: 'Thus saith the LORD: Make this valley full of 
trenches. 

-אֹלוְ חַוּר וּארְתִ-אֹל ,הוָהיְ רמַאָ הכֹ-יכִּ  זי
 ;םיִמָ אלֵמָּיִ ,אוּההַ לחַנַּהַוְ ,םשֶׁגֶ וּארְתִ
 .םכֶתְּמְהֶבְוּ ,םכֶינֵקְמִוּ םתֶּאַ םתֶיתִשְׁוּ

17 For thus saith the LORD: Ye shall not see wind, neither shall ye 
see rain, yet that valley shall be filled with water; and ye shall drink, 
both ye and your cattle and your beasts. 

 ,באָוֹמ-תאֶ ןתַנָוְ ;הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ,תאֹז לקַנָוְ  חי
 .םכֶדְיֶבְּ

18 And this is but a light thing in the sight of the LORD; He will 
also deliver the Moabites into your hand. 

 ,רוֹחבְמִ ריעִ-לכָוְ ,רצָבְמִ ריעִ-לכָּ םתֶיכִּהִוְ  טי
 ;וּמתֹּסְתִּ םיִמַ-ינֵיְעְמַ-לכָוְ ,וּליפִּתַּ בוֹט ץעֵ-לכָוְ
 .םינִבָאֲבָּ וּבאִכְתַּ ,הבָוֹטּהַ הקָלְחֶהַ לכֹוְ

19 And ye shall smite every fortified city, and every choice city, and 
shall fell every good tree, and stop all fountains of water, and mar 
every good piece of land with stones.' 

 
Why is Elisha even with them? 

9. Radak 3:11 

 אוה יכ ועדי אל םהו הערה וכרדמ לארשי ךלמ בושי ילוא לודגה סנה הז םתוארהל האובנה יפ לע םהמע ךלה עשילא .עשילא הפ
 :םעה ךותב ול אב לבא םהמע ךלוה

What is the connection of Elisha to water? 
10. Radak 3:11 

 קצי רשא דוע רמא שרדבו הדומלמ לודג השומשש דמלמ קצי אלא רמאנ אל דמל ל"זר ירבדבו ותוא תרשש ל"ר .םימ קצי רשא
 והילא י"ע םימ קצוי היה עשילא םימ הלעתהו חבזמה אלמשכ למרכה רהב והילא י"ע םימ
 ומכו וקציו רמאנש םימ הלעתה תאלמתנש דע םימ תוניעמכ ויתועבצא 'י ושענו סנ השענו
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 והילא י"ע םימ קצי רשא שרדב דועו דמל רשא וא שמש רשא רמא אלו םימ קצי רשא רמא ךכיפל םימב ודי לע סנ השענ םשש
 :ול ןתונ היה וינפל םימ שקבמ היה וליפא ורמא

 
Why does he need music? 

11. Radak 3:15 
 

 אלא הרוש הניא שדקה חורו היה לבא יכ ןיידע האובנ חור וילע התרש אל ובר והילא קלתסנש םוימ יכ ורמא .ןגנמ יל וחק
 ןל אנמ ונממ תקלתסמ ותאובנ איבנ םא סעוכה לכ ורמאו בצע היה לארשי ךלמ לע סעכש סעכה ינפמ א"יו החמש ךותמ
 :ןגנמ יל וחק רמא ותחמשלו עשילאמ

 
Why is Melech Yisrael negotiating with Elisha? 

12. Abarbanel 3:13 

 ?ךמאו ךיבא יאיבנ םהש הרשאהו לעבה יאיבנ לא תכלל ךל היהו ,ילא תאב עודמ ל"ר ,ךלו יל המ םרוהי לא רמא איבנה הנהו
 יעבט הזה ןינעה היהש בשוח ינא יתייה םא ל"ר ,באומ דיב םתוא תתל הלאה םיכלמה תשלשל םשה ארק יכ לא ובישה םרוהיו
 םשה תחגשהב אוה הזה רבדה לבא ,םירבדה םתואב םהמ עפשה לבקל הרשאהו לעבה יאיבנל ךלוה יתייה ילוא יירקמ וא
 ןיאו ,ןוטלש ךלמ רבד רשאכ תורשאהו םילעבה וליעוי אל הזלו ,באומ דיב םתוא תתל הלאה םיכלמה תשלשל 'ה ארק יכ ,ךרבתי
 :הניפרת וידיו ץחמי שבחיו ביאכי אוה יכ ,'ייל איבנ התאש ךילא ונאב הז ינפמו ,ךרבתי ונממ םא יכ הנקתה תווקל

 
Is this a supernatural event? If so, why? 

13. Metzudos 3:17 

 :סנ יפ לע ואובי םא יכ םשגהו חורה ידי לע ,יעבט ךרדב םימה ואובי אל :רמול הצר .חור וארת אל

14. Malbim 3:18 
 ליבשב ויה הלאה םימהש רחאו ,הרקמבו הינשב אל הנושארו םצעב וילא אבת חרכהבו דחא םדא וא םע ךרוצל 'ה השעיש תייסנה הבוטה יכ רמול הצר לקנו
 יכ ד''ע ,הרקמב הולבק לארשיו ,התוקשהל םודא ץרא ליבשב ואב םימה רקעש המדיש דע ,םודא ץראב אל ךרוצה םוקמ אוהש הפ ודריש ךירצ היה לארשי

 רתוי סנה היה ךפהב יכ א''זל ,םימ לחנה אלמי כ''פעאו םשגו חור וארי אלש המב סנה לדגי הזבש רמול ןיאו ,םש פ''שמכ השבי לע םילזונו אמצ לע םימ קצא
 ,לגרומ רבד אוה הצוח וילחנ וצופישו ,ליגר םשגה היה םודא ץראב ןכ אל ,ןואמצו רבדמ היה יכ ,םשגל ועבטמ היה אלש אוהה םוקמב אב םשגה היה םא לודג
 תמאבש רמא ןכל
 ןכ ידי לעש םעטמ אוה ,אוהה םוקמב םשגה היהיש לודג רתוי סנב אלו הז ךרדב 'ה רחבש המו ,עבטל בורקו לקנ רבד אוה הזה סנ 'ה יניעב תאז לקנ
 סנהש רחאו ,היהש ומכו לקב םכדיב ואצמישו באומ תא שובכל הזה תילכתה לא םייעצמא קר ויהי אל םימהש דע ,ולצא תילכתה הזש םכדיב באומ תא ןתנו
 םשגה אוהש דחא םעפב םיסנ ינשל םיואר ויה אל לארשיש ,ןינע דוע וב שי םגשב ,ליגרה לא בורק היהי םא שוחי אל רחא רבד תילכתל קר ומצעל שקובמ וניא
 ואצמי םימהש רחב ןכלו ,דחא סנל קר הקיפסמ םתוכז התיה אל יכ באומ תא םישבוכ ויה אלו םחכ ערגמ הז היה ,לודג סנב אב םשגה היה םאו ,באומ שוביכו
 בותכש הזו ,עבטה ךרדב לקנב
 ןכ ידי לעו בותכש הזו ,באומ תא ושבכש המ היה םהל תושעל יואר היהש סנה ןכ ידי לעו 'ה יניעב תאז לקנו
 

Moav’s Mistake (3:20-25) 

 םיִמַ-הנֵּהִוְ ,החָנְמִּהַ תוֹלעֲכַּ רקֶבֹּבַ יהִיְוַ  כ
-תאֶ ,ץרֶאָהָ אלֵמָּתִּוַ ;םוֹדאֱ ךְרֶדֶּמִ םיאִבָּ
 .םיִמָּהַ

20 And it came to pass in the morning, about the time of making the 
offering, that, behold, there came water by the way of Edom, and the 
country was filled with water. 

 ,םיכִלָמְּהַ וּלעָ-יכִּ ,וּעמְשָׁ ,באָוֹמ-לכָוְ  אכ
 הרָגֹחֲ רגֵחֹ לכֹּמִ ,וּקעֲצָּיִּוַ ;םבָּ םחֶלָּהִלְ
 .לוּבגְּהַ-לעַ ,וּדמְעַיַּוַ ,הלָעְמַוָ

21 Now when all the Moabites heard that the kings were come up to 
fight against them, they gathered themselves together, all that were 
able to put on armour, and upward, and stood on the border. 
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-לעַ החָרְזָ שׁמֶשֶּׁהַוְ ,רקֶבֹּבַ וּמיכִּשְׁיַּוַ  בכ
 ,םיִמַּהַ-תאֶ דגֶנֶּמִ באָוֹמ וּארְיִּוַ ;םיִמָּהַ
 .םדָּכַּ םימִּדֻאֲ

22 And they rose up early in the morning, and the sun shone upon the 
water, and the Moabites saw the water some way off as red as blood; 

 ,םיכִלָמְּהַ וּברְחֶנֶ ברֵחֳהָ ,הזֶ םדָּ ,וּרמְאֹיּוַ  גכ
 .באָוֹמ ,ללָשָּׁלַ התָּעַוְ ;וּהעֵרֵ-תאֶ שׁיאִ וּכּיַּוַ

23 and they said: 'This is blood: the kings have surely fought together, 
and they have smitten each man his fellow; now therefore, Moab, to 
the spoil.' 

 וּמקֻיָּוַ ,לאֵרָשְׂיִ הנֵחֲמַ-לאֶ ,וּאבֹיָּוַ  דכ
 ;םהֶינֵפְּמִ וּסנֻיָּוַ ,באָוֹמ-תאֶ וּכּיַּוַ לאֵרָשְׂיִ
 .באָוֹמ-תאֶ תוֹכּהַוְ ,הּבָ )-וּכּיַּוַ( -וביו

24 And when they came to the camp of Israel, the Israelites rose up 
and smote the Moabites, so that they fled before them. And they smote 
the land, even Moab, mightily. 

 הבָוֹט הקָלְחֶ-לכָוְ וּסֹרהֲיַ םירִעָהֶוְ  הכ
 םיִמַ-ןיַעְמַ-לכָוְ ,הָוּאלְמִוּ וֹנבְאַ-שׁיאִ וּכילִשְׁיַ
 ריאִשְׁהִ-דעַ ,וּליפִּיַ בוֹט-ץעֵ-לכָוְ וּמתֹּסְיִ
 ,םיעִלָּקַּהַ וּבּסֹיָּוַ ;תשֶׂרָחֲ ,ריקִּבַּ הָינֶבָאֲ
 .הָוּכּיַּוַ

25 And they beat down the cities; and on every good piece of land they 
cast every man his stone, and filled it; and they stopped all the 
fountains of water, and felled all the good trees; until there was left 
only Kir-hareseth with the stones of the wall thereof; so the slingers 
encompassed it, and smote it. 

Why is the water red? 
15. Rashi 3:22 

 :םד אוהש ןירובס ויה ךכיפל ,םלועמ םימ לחנה ותואב ואר אל םהו ,קוחרמ .דגנמ

 :תומידאמ ,רקבב םהילע תחרוז שמשהשכ ,םימה ךרד ןכ .םדכ םימודא

 
16. Malbim 3:18 

 לעש םעטמ אוה ,אוהה םוקמב םשגה היהיש לודג רתוי סנב אלו הז ךרדב 'ה רחבש המו ,עבטל בורקו לקנ רבד אוה הזה סנ 'ה יניעב תאז לקנ תמאבש רמא ןכל
 רחאו ,היהש ומכו לקב םכדיב ואצמישו באומ תא שובכל הזה תילכתה לא םייעצמא קר ויהי אל םימהש דע ,ולצא תילכתה הזש םכדיב באומ תא ןתנו ןכ ידי

 אוהש דחא םעפב םיסנ ינשל םיואר ויה אל לארשיש ,ןינע דוע וב שי םגשב ,ליגרה לא בורק היהי םא שוחי אל רחא רבד תילכתל קר ומצעל שקובמ וניא סנהש
 םימהש רחב ןכלו ,דחא סנל קר הקיפסמ םתוכז התיה אל יכ באומ תא םישבוכ ויה אלו םחכ ערגמ הז היה ,לודג סנב אב םשגה היה םאו ,באומ שוביכו םשגה
 תא ןתנו ןכ ידי לעו בותכש הזו ,באומ תא ושבכש המ היה םהל תושעל יואר היהש סנה ןכ ידי לעו 'ה יניעב תאז לקנו בותכש הזו ,עבטה ךרדב לקנב ואצמי

 :םכדיב באומ
 
Moav’s Twisted Revenge (3:26-27) 

 וּנּמֶּמִ קזַחָ-יכִּ ,באָוֹמ ךְלֶמֶ ארְיַּוַ  וכ
 ףלֵשֹׁ שׁיאִ תוֹאמֵ-עבַשְׁ וֹתוֹא חקַּיִּוַ ;המָחָלְמִּהַ
 .וּלכֹיָ אֹלוְ--םוֹדאֱ ךְלֶמֶ-לאֶ עַיקִבְהַלְ ,ברֶחֶ

26 And when the king of Moab saw that the battle was too sore for 
him, he took with him seven hundred men that drew sword, to break 
through unto the king of Edom; but they could not. 

 ,ויתָּחְתַּ ךְלֹמְיִ-רשֶׁאֲ רוֹכבְּהַ וֹנבְּ-תאֶ חקַּיִּוַ  זכ
-לעַ ,לוֹדגָּ-ףצֶקֶ יהִיְוַ ,המָחֹהַ-לעַ הלָעֹ וּהלֵעֲיַּוַ
 }פ{  .ץרֶאָלָ ,וּבשֻׁיָּוַ ,וילָעָמֵ ,וּעסְיִּוַ ;לאֵרָשְׂיִ

27 Then he took his eldest son that should have reigned in his stead, 
and offered him for a burnt-offering upon the wall. And there came 
great wrath upon Israel; and they departed from him, and returned 
to their own land. {P} 
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What is going on over here? 

17. TB, Taanis 4a 
 

  יבִּלִ לעַ התָלְעָ א5ְו יתִּרְבַּדִ א5ְו יתִיִוּצִ א5 רשֶׁאֲ ביתִכְוּ

And it is written, with regard to human sacrifice: “And they have also built the high places of the Ba’al, to burn their sons in the fire for burnt 
offerings to Ba’al, which I did not command, and I did not speak, nor did it come into My heart” (Jeremiah 19:5). 

  םהָרָבְאַ ןבֶּ קחָצְִי הזֶ יבִּלִ לעַ התָלְעָ א5ְו חתָּפְִי הזֶ יתִּרְבַּדִ א5ְו הלָֹע וּהלֵעֲַיַּו ויתָּחְתַּ 5bמְִי רשֶׁאֲ רוֹכבְּהַ וֹנבְּ תאֶ חקִַּיַּו רמַאֱֶנּשֶׁ באָוֹמ bלֶמֶ עשַׁימֵ לשֶׁ וֹנבְּ הזֶ יתִיֵוּצִ א5 רשֶׁאֲ

The Gemara interprets each phrase of this verse: “Which I did not command,” this is referring to the son of Mesha, king of Moab. King 
Mesha sacrificed his son, as it is stated: “Then he took his firstborn son, who would reign after him, and he offered him as a burnt-
offering” (II Kings 3:27). “And I did not speak,” this is referring to Jephthah, who sacrificed his daughter as an offering. “Nor did it come 
into my heart,” this is referring to Isaac, son of Abraham. Although God commanded Abraham to sacrifice Isaac, there was no intent in 
God’s heart that he should actually do so; it was merely a test. 

18. Rashi 3:27 

 םהֶיבִאֲ :וֹל וּרמְאָ ,הלֶּאֵכָּ םיסִּנִ םהֶלָ השָׂעֲנַּשֶׁ וֹז המָּאֻ לשֶ הּבָיטִּ המַ וידָבָעֲ תאֶ לאַשָּׁשֶׁ :שׁרָדְנִ םילִקָשְׁ תשַׁרָפָדְּ אתָּקְיסִפְבִּ .רוֹכבְּהַ וֹנבְּ תאֶ חקַּיִּוַ
 .הרָזָ הדָוֹבעֲלַ וּנּבֶירִקְאַוְ ךְלֵאֵ ,ילִ שׁיֵ רוֹכבְּ ןבֵּ ינִאֲ ףאַ :םהֶלָ רמַאָ ,ה"בָּקָּהַלְ וֹבירִקְהַלְ הצָרָוְ ,ינַפָלְ וּהבֵירִקְהַ ה"בָּקָּהַ וֹל רמַאָ ,וֹל היָהָ דיחִיָ ןבֵּ םהָרָבְאַ

19. Radak 3:27 

 רמא הלוע ונב תא הלעה םהיבא םהרבא ול ורמא הלאה םיסנל היואר וז המוא המ ינפמ באומ ךלמ לאש הלוע והלעיו שרדבו
 לע לודג ףצק יהיו רמאש הזו ותוא הלעה םימש םשל ורמא םהמ הז רבדב וקלחו הלוע ונב תא הלעהו ןכ השעא ינא ףא םהל
 םיפיצקמ ויה לארשיו לאה ןוצר וב תושעל בשחשכ ונב לע למח אל באומ ךלמ יכ םהילע אוה ךורב שודקה ףצקתנש לארשי

 הז יבל לע התלע אלו ותב תא הלעהש חתפי הז יתיוצ אל רשא ורמאש ומכ וניאו לאה ןוצר תושעל בשח אוהו םוי לכב ותוא
 היה יכ המחה ו"יו רסח הז ינפמו הלעה ג"על יכ ורמא םהמ ונב תא הלעהש באומ ךלמ עשימ
 לארשי לש ןהיתונוע ורכזנש לודג ףצק יהיו רמאש המו המחל ונב תא הלעהו המחל דבוע
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 םינקותמכ ל"זר ורמאו םתישע אל םיוגה יטפשמכו בותכה רמאו הרשאלו ג"על םהינב תא םיפרוש ויה םה םגש העש התואב
 :םתישע םהבש םילקלוקמכ םתישע אל םהבש

 
20. Radak 3:27 

 ינש םע אב הז ינפמו באומ ךלמ תושרב היה ויתחת ךולמל יוארה םודא ךלמ ןב יכ ל"ז יבא ינודא 'יפ .רוכבה ונב תא חקיו
 תא ופצקב חקל לוכי אלו םודא ךלמ לא עיקבהל באומ ךלמ בשחשכו באומ ךלמ די תחתמ ונב םתרזעב איצוהל בשח יכ םיכלמה
 .לארשי לע לודג ףצק יהיו :הלועה ןיפרושש ומכ ופרשש הלוע והלעיו והז ויבא יניעל ופרשו המוחה לע והלעהו םודא ךלמ ןב
  .דישל םודא ךלמ תומצע תא ופרש לע בותכה רמאש והזו באומ ךלמ די תחתמ ונב איצוי םתרזעב יכ בשח יכ םודא ךלממ

 

 לע והלעהו םהמ ופטח המחלמה התואב ונב חקל זא םודא ךלמ לא באומ ךלמ עיקבהל בשח רשאכ יכ 'יפ ל"ז השמ 'ר יחא יברו
  .םדימ וליצהל והרזע אלש םודא ךלממ לארשי לע לודג ףצק יהיו ויבא יניעל ופרשו המוחה

 
 
 
 

 


